
NEWA Therm eco 水族箱加热器 使用说明和保修
NEWA Therm eco 是一款潜水式自动加热器,仅适用于
室内淡水水族箱和海水水族箱的加热。不允许用作任何
其他用途,制造商对此也不承担任何责任。外管由石英
制成，提供了高水平的安全性，防止发生热破损。内部

的温控器已通过适当的使用模拟进行测试和校准。

阅读安全注意事项说明

NEWA Therm eco 符合安全强制标准CEE (EN 60335-2-

55)的规定

1. 本产品不打算由肢体不全、感
官 或精 神上有障碍或缺乏相关
经验和知识的人(包括8岁以下的
儿童)使用,除非有负责他们安全
的人对他们使用本产品进行监督
和指导。由于不是玩 具,应确保
儿童不玩耍本产品.儿童在没有监
督的情况下不可以清洗和用户维
护.
2.注意：在进行安装和维护操作
前，应拔掉或关闭水族箱的所有
设备。
3.不得修复或更换电源线。
如果电源线已经损坏，请更换整
个加热器。
4.检查加热器的电压并确认其是否正确。

5.当加热器还在水面外时，不要连接电源。一般是将

加热器沉入水中等待几分钟后才接通电源，以便恒温器

能调节水温。

6. 应将加热器浸入到“MINIMUM”标记处（图4）。

7. 应在将加热器从电源插座上断开至少10分钟后，再

将其从水中取出或更换零件或加水。

8. 该加热器的最大浸水深度为1.2m，如标志  所示。

9. 在将加热器连接到电源插座时，要确保电源线的最

低点低于电源插座，以避免电线的水滴意外滴入插座

中（图3）。

10. 注意:标志  表示加热器仅供室内使用。

11. 建议该加热器应和其他电气设备一样，由一个漏

电电流不超过30毫安的差动漏电断路器（RCD）进行保

护。

一些有用的建议：A）应将加热器放在有良好循环水的
水族箱中，否则自动调温器工作不准确，不能达到所
需的温度。加热器的最佳运作是在被加热的水到达恒
温器并干扰其正确运行之前，迅速将水从加热器的底
部推开（图2）。B）根据水族箱的容量、环境温度和
需要升高的温度来选择正确的加热器瓦数。温度升高
用  来表示。

使用说明：可使用带吸盘的特殊挂钩将加热器固定在
玻璃上。注意：不要安装到加热元件附近的管上（图
1）。
如果加热器被放在过滤器的特定空间中，则无需支架。

如何设置所需的温度：旋转外壳顶部上的调节销到所
需的温度。从外壳上的温度刻度中可以对加热器进行
简单且准确的调整，而不需要将它从水中取出。为了
安全起见，建议几个小时后，用一个精确的温度计来检
查水的温度。

维护：加热器不需要任何维护，只需定期清洗管上的盐
类积垢。清除积垢无需使用清洁剂，溶剂或酸，只需
使用水和醋。
注意：在任何情况下都不要尝试拆开加热器或拉拽电
源线。

保修：根据欧洲指令1999/44CE的规定，本产品为材料
和工艺缺陷提供自购买之日起为期为24个月的保修。
产品无法正常运行的问题如果发生在自购买之日起的前
两年内，可将加热器退给地区经销商。经销商将会负
责给予更换，不收取任何附加费用。要求保修服务时，
请附上产品的购买证明和详细的投诉理由。应仔细包
装好加热器以避免在运输过程中受到损坏。保修范围不
包括由外力造成损坏的管和外壳或者内部零部件。保修
范围不包括由于产品使用不当或由于买方人为原因或疏
忽造成的损坏以及随之的鱼类损失或其他人身伤害，
财产损失或者其他可能出现的损失。保修范围不包括损
耗的零部件。

  2002/96/CE • EN50419  
正确处理本产品（废弃电气及电子设备）。
适用于欧盟和其他欧洲国家的分类收集系统
产品标示和产品说明书上注 明了使用寿命结束后不可
以与其他生活垃圾一起处理. 以防不受控制的废物处理
对环境或人类健康的危害，请与其他垃圾分 开处理并
回收，以促进资源的可持续再利用 • 家庭用户可以联
系销售此产品的零售商或当地政府机构有关在何处及如
何处理这些以进行环保回收 •企业用户应联系其供应
商并核对合同条款和条 件，本产品不可以与其他商业
垃圾混合处理
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BG
NEWA Therm eco представя автоматически потопяем нагревател, който се използва 
само за нагряването на прясна и морска вода в аквариумите, установени в 
помещения. Използване го с всеки други цели е недопустимо и, следователно, не 
се покрива от гаранцията. Направената от кварц епруветка гарантира високо ниво 
на безопасност по отношението на счупванията от термичния удар. Термостатът, 
който е установен вътре, е протестиран и калибриран с използването на специално 
симулирани условия за експлоатацията. 

В ЦЕЛИТЕ НА БЕЗОПАСНОСТ ПРОЧЕТЕТЕ ТЕЗИ 
ИНСТРУКЦИИ
NEWA Therm eco отговаря на правилата за безопасност, действащи в ЕИС в 
съответствие със стандарта CEE EN 60335-2-55.

1. ВНИМАНИЕ: Този уред може да бъде използван 
от деца на възраст над 8 години и лица с намалени 
физически, сензитивни и ментални възможности 
или липса на опит и знание, ако те са надзиравани 
или инструктирани относно употребата на уреда 
по безопасен начин и разбират опасностите, които 
са свързани с това. Децата не трябва да си играят 
с уреда, защото той не е играчка. Почистването и 
поддръжката от потребителя не трябва да бъде 
извършвана от деца без надзор.s
2. ВНИМАНИЕ: Преди провеждане на работи за 
монтаж и техническо обслужване изключете цялото 
оборудване, което има в аквариум.
3. Кабел не може да бъде заменен или ремонтиран. 
В случай на увреждане трябва да бъде заменен цял 
уред.
4. Проверете волтажа на нагревателя, който е посочен в етикетата, и 
убедете се, че напряжението е правилно. 
5. ЗАБРАНЯВА СЕ ДА ПРИСЪЕДИНЯВАТЕ НАГРЕВАТЕЛЯ КЪМ КОНТАКТА, АКО 
ТОЙ СЕ НАМИРА ИЗВЪН ВОДА. След потъването изчакайте няколко минути, 
а след това включете го, за да обезпечите на термостата възможност да се 
адаптира към температурата на водата.
6. НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ НАГРЕВАТЕЛЯ, АКО ТОЙ НЕ Е ПОТОПЕН ПОНЕ ДО 
БЕЛЕЖКАТА «MINIMUM» (рис. 4)
7. Преди да извадите нагревателя от водата или преди да я сменявате или 
досипвате, трябва поне преди 10 минути да го изключите от контакта. 
8. Нагревателят може да се топи във водата на максималната дълбочина 
1,2 м, както е посочено със символа.
9. При подключаването на нагревателя към щепселната кутия следете, 
най-ниската точка на кабела да се намира по-долу от щепселната кутия, 
за да се предотврати случайно попадане в щепселната кутия капките вода, 
които има върху кабела (рис.3).
10. ВНИМАНИЕ: Символът   означава, че нагревателят трябва да се 
използва само в жилищни помещения.
11. Препоръчва се, нагревателят, както и всичките останали електроуреди, да 
е оборудван със защитата по-горе от линията със специален диференциален 
прекъсвач с ток, който не надвишава 30 мА. 

ПОЛЕЗНИ ПРЕПОРЪКИ: А) Разположете нагревателя в тази точка на аквариума, 
където е обезпечена добрата циркулация на вода; в противен случай термостатът 
няма да работи правилно и необходимата температура няма да се постигне. 
Оптималната работа се постига тогава, когато нагрята вода бързо се изважда от 
долната част на нагревателя, до този момент, когато при повторното повдигане 
да стигне термостата и попречи на правилната му работа (рис.2).  В) Изберете 
правилния волтаж на нагревателя като имате предвид вътрешния обем на 
аквариума, температурата на околната среда и температурата, която трябва да се 
поддържва. Повишение на температурата се обозначава с помощта на .

ИНСТРУКЦИИ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯТА: За закрепване към стъклото на 
аквариума се използват специални куки със смукала. ВНИМАНИЕ: не закрепвайте 
смукалата към епруветката близо до нагревателгия елемент (рис.1) Ако нагревателят 
е установен в определеното място на потопяем филтър, супортът не се изисква.

КАК МОЖЕ ДА СЕ ЗАДАДЕ НЕОБХОДИМАТА ТЕМПЕРАТУРА: Обърнете 
регулиращ щифт, който има на върха на капака, на трябващата температура. Скалата 
на термометра върху капака осигурява просто и точно регулиране на нагревателя 
без необходимост да го изваждате от водата. За допълнителната безопасност се 
препоръчва да се проверите температурата на водата след няколко часа с помощта 
на точния термометър.

ТЕХНИЧЕСКО ОБСЛУЖВАНЕ: Нагревателят не изисква техническо обслужване, 
освен периодическо почистване на епруветката от възможна инкрустация на сол и 
водорасли. За да се изчистят инкрустациите, не използвайте почистващи препарати, 
разтворители или киселини, само вода или ацетон.

ВНИМАНИЕ: в никакъв случай не се опитвайте да демонтирате нагревателя и 
не дърпайте захранващия кабел.

ГАРАНЦИЯ: Гаранцията на изделието се предоставя в съответствие с европейската 
Директива 1999/44/CE за дефекти на материалите и произвеждането за периода 
на 24 месеца от датата на купуването му. Ако изделието е повредено в рамките 
на първите две години от датата на купуването му, върнетего го на дилъра, от 
когото сте го купили. Продуктът ще бъде заменен без никакви допълнителни 
такси. За да се изпълни гаранционно обслужване, върнете уреда и подтвърдете 
акт за придобиването му както и подробното описание на претенцията. Уредът 
трябва да е акуратно опакован и защитен от възможни повреди по времето на 
транспортирането. Гаранцията не се разпространява на счупената епруветка и 
капака, а също и на вътрешните части. Гаранцията не важи в случаите на погрешното 
използване на изделието, в случаите на повредите, получени от несанкционирани 
действия или от небрежност от страната на купувача с последващата гибел на риби 
или други животни, травмите на хора или други повреди, които могат да възникнат. 
Гаранцията не важи за компоненти, подложени на износване, и за разходни 
материали.

 2002/96/CE • EN50419   Правилно изхвърляне на този продукт 
(Изхвърляне на електрическо и електронно оборудване) Приложимо 
в Европейския съюз и другите Европейски държави със система за разделяне 
на отпадъците. Тази маркировка на продукта или техническата документация 
означава, че той не трябва да бъде изхвърлян с другите битови отпадъци. За да 
предотвратите евентуални вреди на околната среда или на човешкото здраве 
поради не разпределяне на отпадъците, моля, отделяйте ги от другите отпадъци и ги 
рециклирайте за да подпомогнете повторната употреба на материалите. Домашните 
потребители трябва да се свържат с дистрибутора, от който са закупили този продукт 
или с местното министерство за да получат информация къде да занесат този 
продукт за правилно рециклиране. Бизнес потребителите трябва да се свържат с 
техния дистрибутор за да проверят условията на закупуване. Този продукт не трябва 
да се смесва с други битови отпадъци.

CZ
NEWA Therm eco je automaticky ponorní ohřívač, který se použivá jenom pro 
nahřátí sladké a mořské vody v těch akvárijich, které jsou určený pro instalaci 
uvnitř budovy. Použití k jiným účelům je zakázano a proto následky takového 
neoprávněného použití není kryty zárukou. Zkumavka je vyrobena z křemeně a 
zajišťuje vysokou úroveń bezpečnosti proti poškození v důsledku tepelného šoku. 
Termostat, který je instalovan uvnitř, je testován a kalibrován pomocí speciálně 
simulovaných provozních podmínek.

ZA ÚČELEM BEZPEČNOSRI PŘEČTETE NÁVOD
NEWA Therm eco odpovídá pravidlům bezepečnosti, která platí v EHS dle normy 
CEE EN 60335-2-55. 

1. Upozornĕní: Spotřebič smí používat děti ve věku od 
8 let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo bez patřičných zkušeností 
a znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny 
o bezpečném používání spotřebiče a jsou si vědomy 
případných nebezpečí. Děti by si neměly se spotřebičem 
hrát, protože to není hračka. Čištění a údržbu, které má 
provádět uživatel, nesmí provádět děti bez dozoru.
2. Upozornĕní: Před montažou a udržbou vypnite nebo 
odpojte všechny zařízení v akváriumĕ nebo zásobniku.
3. Zkontrolujte napĕtí ohřívače a přesvĕdčte se, že  napĕtí 
souhlasí  s výkonem elektrickĕ siti. 
4.. Zkontrolujte, že napětí el. sítě odpovídá údajům na štítku s technickými údaji 
čerpadla.
5. JE ZAKÁZANO ZAPOJOVAT OHŘÍVAČ DO ZÁSUVKY V PŘÍPADĚ, KDY OHŘÍVAČ JE 
MIMO VODU. Po ponoření ohřívače vyčkat několik minut, a pak zapnout ho, aby 
termostat mohl se adaptovat k vodě.
6. NEPOUŽIVAT OHŘÍVAČ V PŘÍPADĚ, KDY OHŘÍVAČ NENÍ PONOŘEN DO VODY ASPOŇ 
DO OZNÁČENÍ «MINIMUM» (obr. 4).
7. Před vyjmutím ohřívače z vody nebo před prováděním vyměny nebo dolévání 
vody je nutné aspoń za 10 minut odpojit ohřívač ze zásuvky.
8. Ohřívač lze ponořit do vody do maximální hloubky 1,2 m, jak je uvedeno 
symbolem.
9. Při zapojení čerpadla do elektrické zásuvky dávejte si pozor na to, aby nejnižší 
bod kabelu se nacházel pod úrovní zásuvky proto, aby kapky vody, které se nachází 
na kabelu,  nahodou se nedostaly do zásuvky (obr. 1 DRIP LOOP – kabelová smyčka 
pro zachycení kapek vody).
10. UPOZORNĚNÍ: symbol    znamená, že ohřívač je možno použivat jenom 
uvnitř budovy.
11. Doporučuje se, aby ohřívač, jakož i všechna ostatní elektrická zářízení, 
byl zajištěn před přepětím a připojen k el. sítí prostřednictvím speciálního 
diferenciálního spínače, u kterého vypínací proud nepřesahuje 30mА.
 

UŽITEČNÉ RADY: A) Rozmístite ohřívač v tom místě akvariá, ve kterém je zajištěná 
dobrá cirkulace vody; jinak přístroj nebude fungovat srávně a požadovaná teplota 
nebude dosahnuta. Optimálního výkonu lze dosahnout, pokud nahřetá voda rychle 
se odstrańuje z dolní části ohřívače, do toho jak při opětovném stoupání dosáhne 
termostatu a zabrání jeho správní funkci (obr. 2).
B) Vyberte správní napětí ohříváče s ohledem na kapacitu akvária, na okolní teplotu 
a na teplotu, která musí být údržována. Zvýšení teploty je označeno pomocí.

NÁVOD K POUŽITÍ: Pro upevnění ke sklu akvária použivejte speciální háčky s 
přísavkami. UPOZORNĚNÍ: nepřípojujte přisavky ke zkumavce v blizkosti topného 
elementu (obr. 1). V případě, kdy ohřívač je umištěn v určitém místě ponorného 
filtru, držák není potřeben.

JAK NASTAVIT POŽADOVANOU TEPLOTU: Otočte seřizovací kolík, který je 
na vrcholku víčku, na požadovanou teplotu. Škála teploměru, která je na vičku, 
umožňuje jednoduché a přesné nastavení ohřívače bez nutnosti vyndávat ho z 
vody. Pro větší bezpečnost se doporučuje konrolovat teplotu vody po několiká 
hodinách pomocí přesného teploměru.
ÚDRŽBA: Ohřívač nepotřebuje údržbu, s výjimkou periodického čištění zkumavky 
od případných inkrustací sůlí a vodních řas. Pro odstranění inkrustací, nepouživejte 
čisticé prostředky, rozpouštědla nebo kyseliny, ale pouze vodu a aceton.
UPOZORNĚNÍ: v žádném případě nezkoušejte demontovat ohřívač a netahejte za 
napájecí kabel.

ZÁRUKA: Záruka na výrobek je poskytována v souladu s evropskou směrnicí 
1999/44/CE po dobu 24 měsíců od data zakoupení. Záruka se vztahuje na všechny 
výrobní a materiálové vady. Pokud je výrobek vadný během uvedené doby od data 
zakoupení, vraťte jej prodejci, u kterého tento výrobek byl zakoupen. Výrobek 
bude nahrazén bez jakýchkoliv příplatků. Pro splnění záručního servisu musite 
vratit přístroj a přípojit k němu vyplněný záruční list a doklad o zakoupení. Přístroj 
můsí být řádně zabalený a ochraněn proti poškození během dopravy. Záruka 
se nevztahuje na rozbité trubici, víčko a na vnitřní části ohřívače. Záruka neplatí 
v případě zneužití výrobku, v případě poškození způsobeného neoprávněnými 
jednání nebo nedbalostí ze strany kupujícího, následkem čeho vzniklá smrt ryb 
nebo jiných zvířat, lidské zránění nebo jiné poškození, které mohou nastat. Záruka 
se nevztahuje na spotřební materiál a na součástí podléhající opotřebení.

 2002/96/CE • EN50419  
Správná likvidace tohoto produktu (Zničeni elektrického a elektronického 
zařizem). Tato značka zobrazená na produktu nebo v dokumentaci znamená, že 
by neměl být použiván s jinými domácími zaŕizeními pò skončeni svého funkčniho 
období. Aby se zabránilo možnému znečistěni životního prostředí nebo zraněni 
člověka diky nekontrolovanému zničeni, oddělte je prosime od dalšich typů 
odpadů a recyklujte je zodpovědně k podpoře opětovného využiti hmotných 
zdrojů. • Členové domácnosti by měli kontaktovat jak prodejce, u něhož produkt 
zakoupili, tak místní vládni kancelář, ohiedně podrobnosti, kde a jak můžete tento 
výrobek bezpeěně vzhledem k životnimu prostředi recyklovat. • Obchodnici by 
měli kontaktovat své dodavatele a zkontrolovat všechny podmínky koupé. Tento 
výrobek by se neměl michat s jinými komerčními produkty, určenými k likvidaci.
 

SK
NEWA Therm eco je automatický ponorný ohrievač, ktorý sa používa len pre ohrev 
sladkej a slanej vody v akváriách, inštalovaných v miestnostiach. Použitie na 
akékoľvek iné účely je zakázané, a preto nie je kryté zárukou. Z kremeňu vyhotovená 
skúmavka ručí vysokú bezpečnostnú úroveň proti poškodeniu vplyvom tepelného 
šoku. Namontovaný vnútri termostat je testovaný a kalibrovaný pomocou špeciálne 
simulovaných prevádzkových podmienok.

Z BEZPEČNOSTNÝCH DÔVODOV PREČÍTAŤ POKYNY
NEWA Therm eco spĺňa bezpečnostné predpisy platné v EHS v súlade s STN CEE EN 
60335-2-55. 

1. UPOZORNENIE: Spotrebič môžu používať deti 
vo veku od 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo bez 
patričných skúseností a znalostí, pod podmienkou, že 
sú pod prísnym dohľadom a boli poučené o bezpečnom 
používaní jednotky a sú si vedomé príslušných rizík. Deti 
sa so spotrebičom nesmú hrať, pretože to nie je hračka. 
Čistenie a údržbu, ktorú má vykonať používateľ, nesmú 
vykonať deti bez dozoru.
2. UPOZORNENIE: Pred vykonaním inštalácie a údržby, 
vypnite alebo odpojte všetky zariadenia, nachádzajúce sa 
v akváriu alebo nádobe. 
3. Napájací kábel nemožno opraviť alebo vymeniť. Pri 
jeho poškodení ohrievač ihneď vymeňte.
4. Skontrolovať napätie ohrievača, ktoré je uvedené na nálepke, a uistiť sa, že 
napätie je správne.
5. JE ZAKAZANÉ ZAPÁJAŤ OHRIEVAČ DO ZÁSUVKY, POKIAĽ JE MIMO VODY. Po 
ponorení treba počkať niekoľko minút a potom zapojiť, aby sa termostát prispôsobil 
k teplote vody.
6. NEPOUŽÍVAŤ OHRIEVAČ, POKIAĽ NIE JE PONORENÝ DO VODY ASPOŇ DO ÚROVNE 
«MINIMUM» (obr. 4).
7. Pred vybratím ohrievača z vody alebo pri výmene alebo dolievaní vody, treba 
aspoň na 10 minút odpojiť ohrievač zo zásuvky.
8. Ohrievač je možné ponoriť do vody na maximálnu hĺbku 1,2 m, čo je označené 
symbolom  
9. Pri pripojení ohrievača k elektrickej zásuvke je nevyhnutné skontrolovať, aby 
najnižší bod kábla sa rozmiestnil pod úrovňou zásuvky, aby sa zabránilo prenikaniu 
kvapiek vody na kábel, a následne aj do zásuvky (obr. 3).
10. UPOZORNENIE: symbol  znamená, že ohrievač by sa mal používať iba v 
interiéri.
11. Odporúča sa, aby ohrievač, rovnako ako všetky ostatné elektrické prístroje, bol 
vybavený ochranou hore liniou osobitným diferenciálnym spínačom, vypínací prúd 
ktorého nepresahuje 30 mA.
 

UŽITOČNÉ RADY: A) Umiestniť ohrievač v akváriu v mieste s dobrou cirkuláciou 
vody, v opačnom prípade termostát nebude pracovať správne a nebude dosiahnutá 
požadovaná teplota. Optimálny výkon sa zabezpečuje vtedy, ak ohriata voda rýchlo 
uníka z dolnej časti ohrievača pred tým, keď počas opätovného stúpania dosiahnie 
termostata a zabráni jeho správnej prevádzke (obr. 2). B) Zvoliť správne napätie 
ohrievača vzhľadom k objemu akvária, okolitej teploty a teploty, ktorá musí byť 
udržiavaná. Zvýšenie teploty je označené pomocou  

POKYNY: Pre upevnenie na sklo akvária treba používať špeciálne háky s prísavkami.
UPOZORNENIE: Nie pripevňovať prísavku k skúmavke v blízkosti vykurovacieho 
telesa (obr. 1). Ak je ohrievač umiestnený v určitom mieste ponorného filtra, 
podpora nie je nutná.

AKO NASTAVIŤ POŽADOVANÚ TEPLOTU: Otočiť nastavovací kolík, ktorý je k 
dispozícii na hornom viečku, na požadovanú teplotu. Stupnica teplomera na viečku 
umožňuje jednoduché a presné nastavenie ohrievača, bez toho aby ste ho vyberali 
z vody. Pre väčšiu bezpečnosť sa odporúča skontrolovať teplotu vody o niekoľko 
hodín pomocou presného teplomera.

TECHNICKÁ ÚDRŽBA: Ohrievač nevyžaduje technickú údržbu, okrem 
pravidelného čistenia skúmaviek od možných soľných povlakov a rias. Pre čistenie 
povlaku nepoužívať čistiace prostriedky, rozpúšťadlá a kyseliny, použúvať len vodu 
a acetón. 
UPOZORNENIE: v žiadnom prípade nepokúšajte sa deinštalovať ohriaveč a neťahajte 
za kábel.

ZÁRUKA: Záruka na výrobok je poskytovaná v rámci európskej smernice 1999/44/
CE o vadách materiálu a spracovania po dobu 24 mesiacov od dátumu nákupu. 
Ak sa výrobok pokazil počas prvých dvoch rokov od dátumu kúpy, treba ho vrátiť 
predajcovi, u ktorého bol kúpený. Produkt bude nahradený bez dodatočných 
príplatkov. Ak chcete použiť záručný servis, vráťte prístroj spolu s dokladom o kúpe 
tovaru a podrobným popisom reklamácie. Prístroj musí byť starostlivo zabalený 
a chránený pred možným poškodením počas prepravy. Záruka sa nevzťahuje 
na rozbitú skúmavku a viečko, ako aj na vnútorné častí. Záruka neplatí v prípade 
zneužitia výrobku, v prípade poškodení, spôsobených neoprávneným konaním 
alebo nedbanlivosťou zo strany kupujúceho, po čom môžu nasledovať smrť rýb 
alebo iných zvierat, ľudské zranenia alebo iné poškodenia. Záruka sa nevzťahuje na 
súčasti podliehajúce opotrebeniu, rovnako ako aj na spotrebný materiál.

  2002/96/CE • EN50419  Spràvna likvidàcia tohoto vyrobku 
(Elektrotechnicky a elektronicky odpad). Toto oznaĉenie na výrobku 
alebo v sprievodnej brožúre hovori, že po skončeni jeho životnosti by nemal byt’ 
likvidovaný s ostatným odpadom. Prípadnému poškodeniu životného prostredia 
alebo l’udského zdravia môžete predíst’ým, že budete takéto typy výrobkov 
oddeŀovat’od ostatného odpadu a vrátite ich na recykláciu. • Použivatelia v 
domácnostiach by pre podrobné informácie, ako ekologicky bezpečne naložit’s 
týmto výrobkom, mali kontaktovat’ bud’predajcu, ktorý im výrobok predal, alebo 
príslusny úrad v okolí ich bydliska. • Priemyselní používatelia by mali kontaktovat’ 
svojho dodávatel’a a prevent’ si podmienky kúpnej zmluvy. Tento výrobok by nemal 
byt’ likvidovaný spolu s ostatným priemyselným odpadom.

 فيزيثرم ايكو هو سخان أوتوماتيكي يعمل تحت الماء و يستخدم فقط
 لتسخين ماء أحواض السمك سواء كانت عذبة أو مالحة و التي تتواجد داخل

 المنازل. أي استخدام أخر غير مسموح به و بالتالي المُصنع غير مسئول
 عنه. الأنبوب مصنوع من الكوارتز لضمان المقاومة العالية ضد الكسر
 و الصدمات الحرارية. منظم الحرارة، ترموستات، بالداخل تم تجربته و

.ضبطه من خلال عمليات محاكاة للاستخدام المفترض

  إقراء تعليمات الآمان
 فيزيثرم ايكو يتبع قواعد الآمان السارية المنصوص عليها بقانون الوحدة

.(EN 55-2-60335) الأوربية
 1.يجوز استخدام الجهاز من قبل  أطفال لا تقل
 أعمارهم عن 8 أعوام ومن قبل أشخاص قدراتهم
 الجسدية و الحسية أو العقلية منخفضة أو لدى

 الافتقار للخبرة أو المعرفة بشرط أن يكون ذلك تحت
 رقابة أو بعد تلقينهم التعليمات الخاصة باستخدام
 الجهاز بأمان و إدراك المخاطر المتعلقة به.   لا
 يجب على الأطفال اللعب بالجهاز حيث أنه ليس

 لعبة. النظافة والصيانة التي يجب أن يقوم بها
.المستخدم لا يجب أن يقوم بها الأطفال بدون رقابة
 2.  تحذير: أفصل أو أطفئ جميع الأجهزة الموجودة

 .بالحوض قبل القيام بعمليات التركيب و الصيانة
 3. لا يمكن إصلاح أو تغيير سلك التغذية

  .بالكهرباء. في حالة تلفه استبدل السخان بجملته
 4. تحقق من فرق الجهد الخاص بالسخان الموجد على اللوحة و تأكد من

 .صحته
 5. لا توصل السخان بالكهرباء و هو مازال خارج الماء. الطريقة السليمة
 هى أن بعد وضعه تحت الماء يتم الانتظار بضعة دقائق قبل تشغيله حتى

 .يتثنى للترموستات التأقلم على درجة حرارة الماء
 6. يجب تغطيس السخان في الماء على الأقل حتى علامة

"MINIMUM" 4 الموجودة خلف السخان (صورة).  
 7. يجب فصل السخان من الكهرباء على الأقل 10 دقائق قبل إخراجه من

 .الماء أو قبل تغيير أو إضافة الماء
 8. اتخذ الحذر عند توصيل السخان بمصدر الكهرباء (الفيشة) بأن يكون

 طرف السلك السفلي أدنى من مصدر الكهرباء حتى يمكن تجنب دخول
.(قطرات الماء الموجودة على السلك إلى الفيشة دون قصد (صورة 3
 .9. تحذير: علامة   تعني أنه يجب استخدام السخان فقط في المنازل

 10. ينصح بحماية السخان كما هو الحال لجميع الأجهزة الكهربية من
 خلال المفتاح الخاص لقطع التيار (حماية الحياة) بتيار لا يتجاوز 30 ملي

 .امبير

 
 توصيات مفيدة: ا) ضع السخان في منطقة بالحوض حيث يكون هناك

 سريان جيد للمياه؛ في حالة عدم الالتزام بذلك فإن الترموستات لن يعمل
 بدقة و قد لا يتم الوصول لدرجة الحرارة المرغوبة. طريقة العمل المُثلى
 تتم في حالة ابتعاد المياه التي تم تسخينها سريعا عن الجزء الأسفل من
 السخان قبل أن تصل إلى الترموستات أثناء صعودها حتى لا تعمل على

 إفساد عمله بصورة جيدة (صورة 2). ب) اختر قدرة السخان (الوات)
 الصحيحة بالنظر لسعة الحوض و درجة حرارة الوسط و فرق الحرارة

     .  :التي يُراد الحصول عليها. يتم الإشارة إلى فرق الحرارة بالعلامة

 تعليمات الاستخدام: لتثبيت السخان على زجاج الحوض استخدم
 الخطافات المخصصة و مزودة بكباسات. تحذير: لا تعلق الكباسات

.(على الأنبوب قرب الجزء المُسخِن (صورة 1
 في حالة تثبيت السخان في مساحة محددة لمرشح غاطس لا تكون هناك

.حاجة للدعامة

 كيف يتم ضبط درجة الحرارة المرغوبة: أدر قرص الضبط الموجود أعلى
 الغطاء حتى درجة الحرارة المطلوبة. المقياس الحراري أعلى الغطاء

 يسمح بعملية ضبط سهلة و دقيقة للسخان بدون إخراجه من الماء.  من
 أجل زيادة الآمان يُنصح بالتحقق من درجة حرارة الماء بعد بضعة

   .ساعات باستخدام ميزان حرارة دقيق

 الصيانة: السخان لا يحتاج إلى صيانة باستثناء النظافة الدورية للأنبوب
 للتخلص من قشور الأملاح و الطحالب. للتخلص من القشور لا تستخدم

.منظفات أو مذيبات أو أحماض، استخدم فقط ماء وخل
  .تحذير: لا تفك السخان لأي سبب و لا تقوم بشد سلك الكهرباء

لقانون الأوروبي 44/1999  و  CEالضمان: ضمان الجهاز هو طبقا ل
 يقي من عيوب المواد المستخدمة و التصنيع لمدة 24 شهرا من تاريخ
 الشراء. في حالة عدم عمل الجهاز بصورة جيدة خلال أول عامين من
لبائع الذي قام بيعه. سوف يتم استبدال الجهاز دون  تاريخ الشراء يُرد ل

 أي مصاريف إضافية. للحصول على خدمة الضمان يجب تسليم الجهاز
 مرفقا به ما يدل على الشراء و شرح تفصيلي للسبب الشكوى. السخان

 يجب أن مغلفا جيدا و محمي من أية تلفيات أثناء النقل. الضمان لا
 يغطي كسر الأنبوب و الغطاء أو الأجزاء الداخلية نتيجة الصدمات.

 الضمان لا يسري في حالة الاستخدام الخطأ للجهاز و لا يصلح التلفيات
 الناتجة عن العبث به أو الإهمال من قبل المشتري و ما ينتج من فقدان

 للسمك أو حيوانات أخرى أو ضرر لأشخاص أو تلف بالممتلكات أو أي
     .أضرار أخرى يمكن أن تحدث

 

RU
NEWA Therm eco представляет собой автоматический погружной нагреватель, 
используемый только для нагревания пресной и морской воды аквариумов, 
установленных в помещениях. Использование в любых других целях недопустимо 
и, следовательно, не покрывается гарантией. Изготовленная из кварца пробирка 
гарантирует высокий уровень безопасности в отношении поломок вследствие 
термического удара. Термостат, установленный внутри, протестирован и 
откалиброван с использованием специально сымитированных условий 
эксплуатации.

В ЦЕЛЯХ БЕЗОПАСНОСТИ ПРОЧИТАТЬ 
ИНСТРУКЦИИ
NEWA Therm eco соответствует правилам безопасности, действующим в ЕЭС 
согласно стандарту CEE EN 60335-2-55. 
1. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Этот прибор может быть 
использован детьми в возрасте от 8 лет и выше и 
лицами с ограниченными физическими, сенсорными 
или умственными способностями, а также лицами, 
не обладающими достаточным опытом или 
знаниями, если использование выполняется под 
наблюдением  или после инструктажа по безопасному 
использованию и понимания опасности, связанной с 
использованием. Дети не должны играть с прибором, 
потому что это не игрушка.  Чистка и обслуживание не 
должны выполняться детьми без присмотра. 
2. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед выполнением любых 
операций по монтажу и техобслуживанию выключите 
или отсоедините все устройства, находящиеся в 
аквариуме или резервуаре. 
3. Сетевой шнур не подлежит ремонту или замене. 
При его повреждении замените нагреватель 
полностью.
4. Проверить вольтаж нагревателя, указанный на этикетке, и убедиться, что 
напряжение корректно.
5. ЗАПРЕЩАЕТСЯ ПОДСОЕДИНЯТЬ НАГРЕВАТЕЛЬ К РОЗЕТКИ, ЕСЛИ ОН НАХОДИТСЯ 
ВНЕ ВОДЫ. После погружения подождать несколько минут, а затем включить, 
чтобы обеспечить термостату возможность адаптации к температуре воды. 
6. НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ НАГРЕВАТЕЛЬ, ЕСЛИ ОН НЕ ПОГРУЖЕН, ПО КРАЙНЕЙ 
МЕРЕ, ДО ОТМЕТКИ «MINIMUM» (рис. 4).
7. Перед тем, как извлечь нагреватель из воды или выполнением замены или 
долива воды, необходимо, по крайней мере, за 10 минут отсоединить его от розетки. 
8. Нагреватель можно погрузить в воду на максимальную глубину 1,2 м, как 
указано символом  .
9. При подключении нагревателя к розетке тока следите за тем, чтобы самая 
низкая точка кабеля оказалась ниже розетки тока для предотвращения 
случайного попадания в розетку капель воды, имеющихся на кабеле (рис. 3). 
10. ВНИМАНИЕ: Символ   означает, что нагреватель следует 
использовать только в помещениях.
11. Рекомендуется, чтобы нагреватель, как и все остальные электрические 
устройства, был снабжен защитой выше по линии специальным 
дифференциальным выключателем, ток срабатывания которого не 
превышает 30 мА.

ПОЛЕЗНЫЕ СОВЕТЫ: A) Расположить нагреватель в точке аквариума, в которой 
обеспечена хорошая циркуляция воды; в противном случае термостат не будет 
правильно работать и нужная температура не будет достигнута.  Оптимальная 
работа обеспечивается тогда, когда нагретая вода быстро удаляется из нижней 
части нагревателя, до того как при повторном подъеме, достигнет термостата 
и помешает его правильной работе (рис. 2).   B) Выбрать правильный вольтаж 
нагревателя, учитывая емкость аквариума, температуру окружающей среды 
и температуру, которую необходимо поддерживать.  Увеличение температуры 
обозначается с помощью .

ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ: Для крепления к стеклу аквариума 
использовать специальные крючки с присосками. ВНИМАНИЕ: не прикреплять 
присоски к пробирке вблизи нагревательного элемента (рис. 1). Если нагреватель 
установлен в определенном месте погружного фильтра, суппорт не требуется. 

КАК ЗАДАТЬ НУЖНУЮ ТЕМПЕРАТУРУ: Повернуть регулировочный штифт, 
имеющийся на верхушке колпака, на нужную температуру.  Шкала термометра 
на колпаке обеспечивает простую и точную регулировку нагревателя без 
необходимости вынимать его из воды. Для большей безопасности рекомендуется 
проверить температуру воды через несколько часов с помощью точного 
термометра.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ: Нагреватель не требует технического 
обслуживания, за исключением периодической чистки пробирки от возможных 
инкрустаций солей и водорослей.  Чтобы удалить инкрустации, не использовать 
моющие средства, растворители или кислоты, но только воду и ацетон.
ВНИМАНИЕ: ни по какой причине не пытаться демонтировать нагреватель и не 
тянуть за кабель питания.

ГАРАНТИЯ: Гарантия на изделие предоставляется согласно европейской 
Директиве 1999/44/CE на дефекты материалов и производства на период сроком 
24 месяца со дня приобретения. Если изделие неисправно в первые два года 
со дня приобретения, вернуть его дилеру, у которого оно было приобретено. 
Изделие будет заменено без каких-либо дополнительных доплат. Для 
выполнения гарантийного обслуживания вернуть прибор, приложив к нему 
подтверждение акта приобретения и подробное описание претензии. Прибор 
должен быть аккуратно упакован и защищен от возможных повреждений во время 
транспортировки. Гарантия не распространяется на разбитую пробирку и колпачок, 
а также внутренние части. Гарантия не действительна в случае неправильной 
эксплуатации изделия, в случае повреждений, вызванных несанкционированными 
действиями или небрежностью со стороны покупателя с последующей гибелью 
рыб или других животных, травмами людей или другими повреждениями, которые 
могут произойти. Гарантия не действует в отношении компонентов, подверженных 
износу, а также расходных материалов.

 2002/96/CE • EN50419  Правильная утилизация изделия 
(электрические и электронные отходы). (Применимо в странах Европейского 
Союза и странах с дифференцированной системой сбора мусора). Знак, 
приведенный на самом изделии или на документации к нему, указывает, 
что по окончании срока службы изделие не должно уничтожаться вместе с 
друг ими бытовыми отходами. Для предупреждения возможного ущерба 
окружающей среде или здоровью в результате неправильной утилизации 
отходов просим эксплуатационника отделить это изделие от отходов других 
типов и перерабатывать его ответственным образом, способствуя реальному 
повторному использованию материальных ресурсов. • После использования в 
быту просим обращаться к дилерам, у которых изделие было приобретено, или в 
местный офис, который предоставит всю информацию по дифференцированному 
сбору отходов и переработке изделий этого типа. • После использования в 
промышленности просим обращаться к поставщику и проверить сроки и условия 
контракта на закупку. Это изделие не должно уничтожаться вместе с другими 
отходами от торговли.
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FR
NEWA Therm eco est un chauffage submersible automatique qui doit être utilisé 
pour chauffer l’eau douce ou de mer des aquariums installés à l’intérieur de la 
maison. Le fabricant décline toute responsabilité pour tout autre usage. Tube en 
quartz résistant au choc thermique. Le thermostat à l’intérieure du chauffage à été 
testé et calibré lors de simulations d’utilisation.

LIRE LES INSTRUCTIONS EN MATIÈRE 
DE SÉCURITÉ
NEWA Therm eco est conforme aux normes de sécurité en vigueur dans la CEE (EN 
60335-2-55). 

1. ATTENTION: L’appareil peut être utilisé par des 
enfants âgés de 8 ans au moins et par des personnes 
dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales 
sont réduites ou qui ne possèdent pas l'expérience et 
les connaissances nécessaires, à condition que cette 
utilisation se déroule sous surveillance ou après que 
les personnes en question ont reçu des instructions sur 
l'utilisation de l'appareil en conditions de sécurité et sur 
les dangers liés à son utilisation. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l'appareil parce que ce n'est pas un jouet. 
Les opérations de nettoyage et d'entretien incombant 
à l'utilisateur ne doivent pas être effectuées par des 
enfants sans surveillance.
2. ATTENTION: Débrancher ou éteindre tous les appareils 
se trouvant dans l’aquarium ou dans le bassin avant 
d’installer le chauffage ou d’effectuer une opération 
d’entretien quelconque.
3. Le cordon d’alimentation ne peut pas être réparé ni 
remplacé et il faut remplacer le chauffage s’il est abîmé.
4. Vérifier si le voltage du chauffage reporté sur l’étiquette correspond à celui du 
secteur.
5. NE JAMAIS BRANCHER LE CHAUFFAGE LORSQUE CELUI-CI EST HORS DE 
L’EAU. Attendre quelques minutes avant de l’allumer après l’avoir plongé dans 
l’eau afin de permettre au thermostat de s’adapter à la température de cette 
dernière.

6. NE PAS UTILISER LE CHAUFFAGE SI CELUI-CI NE PAS IMMERGÉ AU MOINS AU 
NIVEAU DU REPÈRE (fig. 4).
7. Débrancher le chauffage de la prise électrique au moins 10 minutes avant de 
l’enlever de l’aquarium.
8.  Le chauffage peut être plongé dans l’eau jusqu’à une profondeur maximum de 
1,2 m, comme indiqué sur le symbole .
9.  En branchant le chauffage à la prise de courant, veiller à ce que la partie la 
plus basse du cordon passe en dessous de la prise de courant afin d’éviter que les 
gouttes d’eau qui se trouvent sur le câble ne pénètrent accidentellement dans la 
prise (fig. 3). 

10. ATTENTION: Le symbole indique que le chauffage doit être utilisé 
seulement à l’intérieur.

11. Le chauffage, comme tous les autres appareils électriques, doit être protégé 
en amont par un interrupteur différentiel spécial (coupe-circuit) avec un courant 
d’intervention qui ne soit pas supérieur à 30 mA.

CONSEILS UTILES: A) Placer le chauffage à l’endroit où l’eau circule 
convenablement dans l’aquarium; le thermostat ne fonctionne pas bien et 
la température voulue pourrait ne pas être atteinte si ce n’est pas le cas. Le 
fonctionnement est optimal quand l’eau chauffée est rapidement éloignée du bas 
du chauffage avant qu’elle n’atteigne le thermostat en remontant et compromette 
le fonctionnement de ce dernier (fig.2).  B) Il faut tenir compte de la capacité de 
l’aquarium, de la température ambiante et de l’augmentation de température que 
l’on veut obtenir pour choisir le nombre de watts du chauffage. L'augmentation de 
la température est indiquée par: .

MODE D’EMPLOI: Utiliser les crochets fournis pour le fixer sur la vitre.
ATTENTION: Ne pas accrocher les ventouses sur le tube à proximité de la partie 
chauffante (fig.1). Le support est inutile si le chauffage est placé dans le 
compartiment spécifique du filtre submersible.

COMMENT SÉLECTIONNER LA TEMPÉRATURE VOULUE: Placez la mollette 
de réglage située sur le capuchon sur la température souhaitée.  L’échelle de 
température sur le bouchon de réglage permet de régler facilement et de façon 
précise le chauffage sans le retirer de l’eau. Pour des raisons de sécurité nous vous 
recommandons de vérifier la température de l’eau quelques heures plus tard en 
utilisant un thermomètre de précision. 

ENTRETIEN: Le chauffage ne nécessite pas d’entretien, sauf pour le nettoyage 
régulier du tube de toute incrustation de sel ou d’algues.  Pour retirer les 
incrustations n’utilisez que de l’eau et du vinaigre. N’utilisez pas de détergents, de 
solvants ou d’acides. 
ATTENTION: Ne démontez pas ce chauffage, ne retirez ou ne tirez pas le cordon 
d’alimentation.

GARANTIE: NEWA Therm eco est garanti contre tout vice de matériau ou de 
fabrication pendant 24 mois à compter de la date d’achat, conformément à la 
Directive Européenne 1999/44 CE. Rendre le produit au revendeur chez qui il a été 
acheté s’il ne fonctionne pas correctement au cours des 24 premières mois qui suivent 
la date d’achat. Il sera alors remplacé sans aucun frais supplémentaire. Pour pouvoir 
bénéficier de la garantie, rendre l’appareil en joignant le ticket de caisse et le motif 
détaillé de la réclamation. Le chauffage doit être emballé soigneusement de façon 
à ne pas être endommagé durant le transport. La garantie ne couvre pas le bris du 
tube, du capuchon ou des élements internes suite à un choc accidentel.  La garantie 
n’est pas valable en cas d’usage impropre de l’appareil, de dommages dus à une 
altération ou à de la négligence de la part de l’acheteur ayant entraîné la mort des 
poissons ou d’autres animaux, de dommages personnels, de perte de la propriété ou 
autres dommages éventuels. La garantie n’est pas valable pour les composants sujets 
à usure.

 2002/96/CE • EN50419   Comment éliminer ce produit (déchets 
d’équipements électriques et électroniques) (Applicable dans les pays de 
l’Union Européen et aux autres pays européens disposant de systémes de collecte 
sélective) Ce symbole sur le produit ou sa documentation indique qu’il ne doit 
pas être éliminé en fin de vie avec les autres déchets ménagers. L’élimination 
incontrôlée des déchets pouvant porter préjudice àl’environnement ou a la 
santé humaine, veuillez le séparer des autres types de déchets et le recycler de 
façon responsable. Vous favoriserez ainsi la réutilisation durable des ressources 
matérielles. • Les particuliers sont invités a contacter le distributeur leur ayant 
vendu le produit ou à se renseigner auprès de leur mairie pour savoir où et comment 
ils peuvent se débarrasser de ce produit afin qu’il soit recyclé en respectant 
l’environnement. • Les entreprises sont invitées a contacter leurs fournisseurs et à 
consulter les conditions de leur contrat de vente. Ce produit ne doit pas étre éliminé 
avec les autres déchets commerciaux.

EN
NEWA Therm eco heater is an automatic submersible heater for use in fresh 
water and salt water indoor aquariums. This product must only be used as 
intended, otherwise the manufacturer’s warranty will be void. The tube is in quartz 
and is extremely thermal shock resistant. The thermostat has been tested and set 
in various operating simulations.

PLEASE READ THE SAFETY INSTRUCTIONS
NEWA Therm eco is in conformity with official safety standards (EN 60335-2-55).

1. WARNING: This appliance can be used by children aged 
from 8 years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Children shall not 
play with the appliance because this is not a toy. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children 
without supervision.
2. WARNING: turn off and disconnect all the electrical 
equipment in the aquarium before
carrying out any maintenance tasks.
3. The power cord must not be repaired or replaced. If it 
is damaged, replace the entire pump unit.
4. Check the voltage on the heater label and ensure it corresponds to the main 
power supply.

5.  THE HEATER MUST NEVER BE PLUGGED IN TO THE MAINS SOCKET 
WHEN THE UNIT IS NOT IS IN THE WATER. After immersion, wait for a few 
minutes before turning it on, so that the thermostat can adapt to the water 
temperature.

6.  THE HEATER MUST BE UNDER WATER TO AT LEAST THE MINIMUM 
WATER LEVEL INDICATOR (fig. 4).
7. The heater must be unplugged from the mains for at least 10 minutes before 
removing it from the water or before handling or adding water.
8. The heater can be immersed up to a maximum of 1,2 m in the water, which is 
indicated by the symbol .
9. When the heater is plugged into the mains, ensure that the lowest part of the 
lead is lower than the socket, to avoid any drops of water that are on the lead 
flowing into the socket (fig. 3).

10. WARNING: the symbol  means that the heater must be used only indoors.
11. We reccommend that heater and other electrical aquarium devices should be 
connected to power supplies with ground fault circuit interrupters Idn 30 mA.

USEFUL SUGGESTIONS: A) Place the heater inside the aquarium in a position with 
good water circulation, otherwise the thermostat cannot work correctly and it is 
difficult for the right temperature to be reached. Perfect operations are when the 
heated water is circulates away from the bottom of the heater as quickly as possible 
before it can flow back up towards the thermostat and therefore interfere with it 
working correctly (fig. 2). 

B) Choose the correct wattage for the heater on the basis of the capacity of the 
aquarium, of room temperature and the desired increase in temperature. The 
temperature increase is shown with: .

OPERATING INSTRUCTIONS: Use the provided suction cups for fixing to the 
glass. WARNING: Suction cups are provided inside the box. Fit the suckers to the 
heater as shown on (fig.1). Never attach suckers to the heating element area.

HOW TO SET THE TEMPERATURE: Turn the adjustment pin on the top of the 
cap to the desired temperature. The thermometric scale on the cap allows easy and 
accurate adjustment of the heater without removing it from the water. For safety 
purposes, we recommend checking the water temperature after a few hours using 
a precision thermometer.

MAINTENANCE: The heater requires no maintenance, except for periodically 
cleaning the tube of any salt incrustations and algae.To remove incrustations use 
only water and vinegar. Do not use detergents, solvents or acids.
ATTENTION: Do not disassemble this heater or remove or pull the power lead.

GUARANTEE: NEWA Therm eco is guaranteed, in compliance to European directive 
1999/44. as free from faults both in materials and workmanship for a period of 24 
months from date of purchase. If the product fails to operate correctly during the 
first 2 years of the date of purchase, return it to the retailer where it was purchased. 
The heater will be replaced at no additional cost. For the guarantee service, return 
the appliance enclosing the purchase receipt and a detailed account of the reasons 
for the claim. The heater must be packed accurately and protected from any 
damage during transport. The warranty does not cover breakage of the tube, cap 
or internal parts due to accidental shock. The guarantee is not valid in the event of 
improper use of the product, not for damage caused by tampering or negligence 
on the part of the purchaser with the consequential loss of fish or other animals, 
personal damage, change of ownership or any other damage that may arise. 
 

 2002/96/CE • EN50419  Correct Disposal of This Product 
(Waste Electrical & Electronic Equipment). 
(Applicable in the European Union and other European countries with separate 
collection systems). This marking shown on the produci or its literature, indicates 
that it should not be disposed with other household wastes at the end of its 
working life. To prevent possible harm to the environment or human health from 
uncontrolled waste disposal, please separate this from other types of wastes and 
recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. • 
Household users should contact either the retailer where they purchased this 
product, or their local government office, for details of where and how they can 
take this item for environmentally safe recycling. • Business users should contact 
their supplier and check the terms and conditions of the purchase contract. This 
product should not be mixed with other commercial wastes for disposal.
 

IT
NEWA Therm eco è un riscaldatore automatico sommergibile utilizzabile solo 
per il riscaldamento di acquari d’acqua dolce e marina posti all’interno delle 
abitazioni. Qualsiasi altro uso non è ammesso e conseguentemente non è coperto 
dalla responsabilità del costruttore. La provetta realizzata in quarzo garantisce un 
alto livello di sicurezza contro le rotture da shock termico. Il termostato presente 
all’interno è stato testato e calibrato utilizzando opportune simulazioni di utilizzo.

LEGGERE LE ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA
NEWA Therm eco è conforme alle norme di sicurezza vigenti nella CEE (EN 60335-2-55).

1. ATTENZIONE: L’apparecchio può essere utilizzato 
da bambini di età non inferire a 8 anni e da persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di 
esperienza o della necessaria conoscenza, purché sotto 
sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto 
istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla 
comprensione  dei pericoli ad esso inerenti. I bambini 
non devono giocare con l’apparecchio perché questo non 
è un giocattolo. La pulizia e la manutenzione destinata 
ad essere effettuata dall’utilizzatore non deve essere 
effettuata da bambini senza sorveglianza.
2. ATTENZIONE: Scollegare o spegnere tutti gli 
apparecchi presenti nell’acquario o nel bacino prima di 
svolgere operazioni di installazione e manutenzione.
3. Il cordone di alimentazione non può essere né 
riparato né sostituito. Se danneggiato, sostituire l’intero 
riscaldatore.  
4. Controllare il voltaggio del riscaldatore riportato sull’etichetta ed accertarsi che 
sia corretto.
5. NON COLLEGARE MAI IL RISCALDATORE ALLA PRESA DI CORRENTE 
QUANDO E’ ANCORA FUORI DALL’ACQUA. Dopo averlo immerso aspettare alcuni 
minuti prima di accenderlo, al fine di consentire al termostato di adattarsi alla 
temperatura dell’acqua. 
6. NON USARE IL RISCALDATORE SE NON IMMERSO ALMENO FINO 
ALL’INDICAZIONE “MINIMUM” (fig.4).
7. Il riscaldatore dovrà essere scollegato dalla presa di corrente almeno 10 minuti 
prima di toglierlo dall’acqua o prima di effettuare il cambio od aggiunte d’acqua. 
8. Il riscaldatore può essere immerso nell’acqua fino alla profondità massima di 1,2 
m, come indicato nel simbolo .
9. Nel collegare il riscaldatore alla presa di corrente, fare in modo che il punto più 
basso del cordone si trovi più in basso della presa di corrente, al fine di evitare che 
gocce d’acqua presenti sul cavo possano accidentalmente entrare nella presa (fig.3).

10. ATTENZIONE: Il simbolo   significa che il riscaldatore deve essere 
utilizzato solo all’interno delle abitazioni.
11. Si consiglia che il riscaldatore, come tutti gli altri dispositivi elettrici, sia 
protetto a monte, da uno speciale interruttore differenziale (salvavita) con 
corrente d’intervento non superiore a 30 mA.

RACCOMANDAZIONI UTILI: A) Collocare il riscaldatore in un punto dell’acquario 
ove vi sia una buona circolazione d’acqua; in caso contrario il termostato non 
lavora accuratamente e la temperatura desiderata potrebbe non essere raggiunta.  
L’ottimale funzionamento si ottiene quando l’acqua riscaldata viene rapidamente 
allontanata dalla parte inferiore del riscaldatore prima che, risalendo, raggiunga il 
termostato ed interferisca nel suo corretto funzionamento (fig.2).   B) Scegliere il 
corretto wattaggio del riscaldatore tenendo conto della capacità della vasca, della 
temperatura ambiente e dell’incremento di temperatura che si vuole ottenere.  
L'incremento di temperatura si indica con .

ISTRUZIONI PER L’USO: Per il fissaggio al vetro dell’acquario utilizzare gli 
appositi ganci con ventose. ATTENZIONE: non agganciare le ventose sulla provetta 
in prossimità dell’elemento riscaldante (fig.1). Se il riscaldatore viene inserito in 
uno spazio specifico in un filtro ad immersione, il supporto non serve. 

COME IMPOSTARE LA TEMPERATURA DESIDERATA: Ruotare il perno di 
regolazione posto sulla sommità del cappuccio fino alla temperatura desiderata.  
La scala termometrica sul cappuccio permette una facile e precisa regolazione 
del riscaldatore senza estrarlo dall’acqua. Per una maggiore sicurezza, si consiglia  
di controllare la temperatura dell’acqua dopo alcune ore con un termometro di 
precisione.

MANUTENZIONE: Il riscaldatore non necessita di manutenzioni, eccetto una 
periodica pulizia della provetta da eventuali incrostazioni di sali ed alghe.  Per 
rimuovere le incrostazioni non utilizzare detergenti, solventi o acidi, ma solo acqua 
e aceto. ATTENZIONE: per nessun motivo cercare di smontare il riscaldatore o fare 
trazioni sul cavo di alimentazione.

GARANZIA: Il prodotto è garantito secondo la Direttiva Europea 1999/44 CE da 
difetti di materiali e di lavorazione per un periodo di 24 mesi dalla data d’acquisto. 
Se il prodotto non funzionasse correttamente entro i primi due anni dalla data 
d’acquisto, restituirlo al rivenditore dal quale è stato acquistato. Il prodotto verrà 
sostituito senza nessun costo aggiuntivo. Per il servizio di garanzia ritornare 
l'apparecchio allegando la prova d'acquisto e una dettagliata motivazione del 
reclamo. Il riscaldatore deve essere confezionato accuratamente e protetto da 
eventuali danni da trasporto. La garanzia non copre le rotture traumatiche della 
provetta e del cappuccio o di parti interne. La garanzia non è valida nel caso di uso 
improprio del prodotto, nè risponde a danni causati da manomissioni o negligenza 
da parte dell'acquirente con conseguente perdita di pesci o altri animali, danni 
personali, perdita della proprietà o altri danni che possono insorgere. La garanzia 
non è valida per componenti soggetti a consumo ed usura.

 2002/96/CE • EN50419
Corretto smaltimento del prodotto (rifiuti elettrici ed elettronici). 
(Applicabile nei paesi dell’Unione Europea e in quelli con sistema di raccolta 
differenziata). II marchio riportato sul prodotto o sulla sua documentazione indica che il 
prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici al termine del ciclo di vita. Per 
evitare eventuali danni all’ambiente o alla salute causati dall’inopportuno smaltimento 
dei rifiuti, si invita l’utente a separare questo prodotto da altri tipi di rifiuti e di riciclarlo 
in maniera responsabile per favorire il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. • Gli 
utenti domestici potranno riconsegnare l’apparecchio giunto a fine vita al rivenditore 
al momento dell’acquisto di un nuovo apparecchio di tipo equivalente in ragione di uno 
a uno, oppure contattare l’ufficio locale preposto per tutte le informazioni relative alla 
raccolta differenziata e al riciclaggio per questo tipo di prodotto. • Gli utenti aziendali 
sono invitati a contattare il proprio fornitore e verificare i termini e le condizioni del 
contratto di acquisto. Questo prodotto non deve essere smaltito unitamente ad altri rifiuti 
commerciali. • Lo smaltimento abusivo da parte dell’utente comporta l’applicazione delle 
sanzioni aministrative come da vigente legge.

NL
NEWA Therm eco Verwarmer is een automatische dompelverwarmer voor 
gebruik in zoeten zoutwateraquaria binnenshuis. Uitsluitend te gebruiken zoals 
bedoeld; anders komt de fabrieksgarantie te vervallen. Tegen thermische shock 
bestendige kwartslasbuis. De thermostaat is getest en ingesteld in verscheidene 
gebruikssimulaties.

LEES DE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
NEWA Therm eco is in overeenstemming met de veiligheidsvoorschriften geldend 
in de EEG (EN 60335-2-55). 

1. OPGELET: Het apparaat mag gebruikt worden door 
kinderen vanaf 8 jaar en door personen met fysieke, 
mentale of sensoriële handicap of zonder ervaring of 
de nodige kennis, mits onder toezicht of nadat deze 
personen instructies gekregen hebben met betrekking 
tot een veilig gebruik van het apparaat en de ermee 
verbonden gevaren begrepen hebben. Kinderen mogen 
niet met het apparaat spelen daar het geen speelgoed 
is. De reiniging en het onderhoud die door de gebruiker 
moeten worden verricht, mogen niet door kinderen 
zonder toezicht gedaan worden.
2. OPGELET: Schakel alle apparaten in het aquarium 
los van de stroom  of zet ze uit voor installatie- of 
onderhoudswerkzaamhedente verrichten.
3.  De elektriciteitskabel mag niet gerepareerd of 
vervangen worden. Als hij beschadigd wordt, vervang 
dan de hele verwarmer.
4. Controleer de op het plaatje van de verwarmer aangegeven spanning en 
verzeker u ervan dat deze juist is.
5. NOOIT DE VERWARMING MET HET STOPCONTACT VERBINDEN ALS HIJ NOG 
NIET ONDER WATER IS.  Wacht, na hem ondergedompeld te hebben, enkele 
minuten alvorens hem aan te zetten, zodat de thermostaat zich aan kan passen 
aan de temperatuur  van het water. 
6. DE VERWARMING NIET GEBRUIKEN ALS HIJ NIET MINSTENS TOT HET 
OPSCHRIFT “MINIMUM” ONDERGEDOMPELD IS (FIG. 4)
7. De verwarmer dient tenminste 10 minuten uit het stopcontact te zijn eer deze 
uit het water genomen kan worden of eer water kan worden toegevoegd danwel 
aangeraakt.
8. De verwarmer kan onder water gedompeld worden tot een maximale diepte 
van 1,2 m, zoals aangeduid wordt door het symbool .
9. Bij het aansluiten van de verwarmer op het stopcontact, moet het laagste punt 
van de elektriciteitskabel zich lager dan het stopcontact bevinden, ter voorkoming 
dat er waterdruppels van de kabel per ongeluk in het stopcontact zouden kunnen 
lopen (fig.3).

10. LET OP:  Het symbool betekent dat de verwarmer alleen binnenshuis 
gebruikt mag worden.
11. Er wordt aangeraden de verwarmer, net als alle andere elektrische apparaten, 
door middel van een differentiaaluitschakelaar (stroomverbreker) met een 
arbeidsstroom van maximaal 30 mA te beveiligen. 

NUTTIGE TIPS: A) Plaats de verwarmer op een plaats in het aquarium waar het 
water goed circuleert; anders werkt de thermostaat niet nauwkeurig en zou de 
gewenste temperatuur niet bereikt kunnen worden. Een optimale werking wordt 
verkregen als het verwarmde water snel van de onderkant van de verwarmer 
verwijderd wordt voordat het naar boven verplaatst wordt en de thermostaat 
bereikt waardoor het de werking ervan beônvloedt (fig. 2). B)  Kies het juiste 
wattage van de verwarmer en houd hierbij rekening met de inhoud van het 
aquarium, de omgevingstempe ratuur en de temperatuursverhoging die u 
verkrijgen wilt.  De verhoging van de temperatuur wordt aangegeven door: .

GEBRUIKSAANWIJZING: Gebruik de bijgeleverde haakjes voor bevestiging aan 
het glas (fig. 1). WAARSCHUWING: plaats geen zuignapjes op de buis dicht bij het 
verwarmingselement. Bij plaatsing van de verwamer op de geligende plaats in het 
filter, zijn de bevestigingsmiddelen niet noding.

INSTELLING VAN DE GEWENSTE TEMPERATUUR: Draai de instelknop richting 
de gewenste temperatuur. Uit veiligheidsoverwegingen adviseren wij u de 
temperatuur van het water na een paar uur te controleren met een nauwkeurige 
thermometer.

ONDERHOUD: De verwarmer behoeft buiten het regelmatig verwijderen van 
zoutaanslag en alg van de buis, geen onderhoud. Gebruik voor het verwijderen 
van de aanslag uitsluitend water en azijn. Gebruik geen reinigingsmiddelen, 
oplosmiddelen of zuren.
WAARSCHUWING: De verwarmer niet demonteren en niet aan de stroomkabel 
trekken of deze verwijderen.

GARANTIE: Op de NEWA Therm eco wordt, volgens de Europese Richtlijn 
1999/44 CE, een garantie verleend van 24 maanden vanaf de aankoopdatum, 
voor materiaal- en fabrieksfouten. Als het product binnen 24 maanden vanaf 
de aankoopdatum ophoudt op juiste wijze te functioneren, wordt u vriendelijk 
verzocht het product terug te geven aan de dealer waar het gekocht is. Het 
product wordt dan zonder enige extra kosten vervangen. Voor de garantieservice 
moet het apparaat teruggezonden worden samen met het aankoopbewijs en een 
gedetailleerde motivering van de klacht. De verwarmer moet zorgvuldig verpakt 
en beschermd tegen transportschade verzonden worden. De garantie geldt niet 
voor breukschade aan de buis, de kap of inwendige delen door onvoorzichtig 
gebruik.  De garantie is niet geldig in geval van een oneigenlijk gebruik van het 
product en dekt geen schade veroorzaakt door schendingen of nalatigheid van de 
koper waardoor er vissen of andere dieren verloren gaan, er persoonlijke schade, 
verlies van eigendommen of andere schade op kan treden. De garantie is niet geldig 
voor onderdelen onderhevig aan slijtage en verbruik.

 2002/96/CE • EN50419  /  Correcte verwijdering van dit product 
(elektrische & elektronische afvalapparatuur) Dit merkteken op het 
product of het bijbehorende informatiemateriaal duidt erop dat het niet met ander 
huishoudelijk afval verwijderd moet worden aan het einde van zijn gebruiksduur. Om 
mogelijke schade aan het milieu of de menselijke gezondheid door ongecontroleerde 
afvalverwijdering te voorkomen, moet u dit product van andere soorten afval 
scheiden en op een verantwoorde manier recyclen, zodat het duurzame hergebruik 
van materiaalbronnen wordt bevorderd. • Huishoudelijke gebruikers moeten contact 
opnemen met de winkel waar ze dit product hebben gekocht of met de gemeente 
waar ze wonen om te vernemen waar en hoe ze dit product milieuvriendelijk 
kunnen laten recyclen. • Zakelijke gebruikers moeten contact opnemen met hun 
leverancier en de algemene voorwaarden van de koopovereenkomsten nalezen. 
Dit product moet niet worden gemengd met ander bedrijfsafval voor verwijdering. 

DE
NEWA Therm eco Heizung ist ein Automatikheizer für den Gebrauch in Süß- und 
Meerwasseraquarien. Diese Heizer dürfen nur so genutzt werden, wie der Hersteller 
dies vorgesehen hat, andernfalls erlischt die Garantie. Die thermoschockresistente 
Quarzglasröhre garantiert eine hohe Bruchsicherheit. Jeder einzelne Thermostat ist 
in unterschiedlichen Simulationen getestet und eingestellt worden.

DIE SICHERHEITSANWEISUNGEN LESEN
Der NEWA Therm eco ist konform mit den in der EU gültigen 
Sicherheitsvorschriften (EN 60335-2-55).
1. ACHTUNG: Kinder ab einem Alter von mindestens 8 
Jahren sowie Personen, die über reduzierte körperliche 
Eignung, Wahrnehmung oder geistige Fähigkeiten 
verfügen oder einen Mangel an Erfahrung und Wissen 
aufweisen, dürfen dieses Gerät nur benutzen, sofern 
sie von einer verantwortlichen Person beaufsichtigt 
werden oder in der sicheren Verwendung des Gerätes 
unterwiesen und über die mit seiner Verwendung 
zusammenhängenden Gefahren aufgeklärt wurden. 
Kinder dürfen  nicht mit dem Gerät spielen, da es kein 
Spielzeug ist. Die vom Benutzer durchzuführende 
Reinigung und Wartung des Geräts darf nicht von 
unbeaufsichtigten Kindern durchgeführt werden.
2. ACHTUNG: vor Installations- und 
Instandhaltungsarbeiten müssen alle im Aquarium 
untergebrachten Geräte abgeschaltet werden.
3. Das Netzkabel darf nicht repariert oder ersetzt werden. 
Wenn es beschädigt ist, muss das ganze Gerät ersetzt 
werden.
4. Die auf dem Etikett angegebene Spannung des Heizers kontrollieren und 
sicherstellen, dass diese den örtlichen Gegebenheiten entspricht.
5. DEN HEIZER NIEMALS IN BETRIEB NEHMEN SOLANGE ER SICH NICHT IM WASSER 
BEFINDET. Nachdem er ins Wasser eingetaucht wurde, vor dem Einschalten ein paar 
Minuten warten, damit sich der Thermostat der Wassertemperatur anpassen kann.  
6. DER HEIZER MUSS IMMER MINDESTENS BIS ZUR MARKE MINIMUM, ODER 
WEITER, UNTER WASSER SEIN (Abb.4).
7. Der Heizer muss mindestens 10 Minuten vorher ausgeschaltet werden bevor dieser 
aus dem Wasser entnommen wird, Wasser gewechselt oder hinzugegeben wird. 
8. Der Erhitzer kann bis zu einer Tiefe von maximal 1,2 m ins Wasser getaucht 
werden, wie am Symbol   angegeben.
9. Beim Anschluss des Erhitzers an die Stromsteckdose ist so vorzugehen, dass sich 
der niedrigste Punkt des Kabels unterhalb der Stromsteckdose befindet, damit 
eventuell am Kabel herunterlaufende Wassertropfen nicht in die Steckdose laufen 
können (Abb. 3-Tropfschleife).

10. ACHTUNG: Das Symbol  bedeutet, dass der Erhitzer nur in geschlossenen 
Räumen benutzt werden darf.
11. Das Netzkabel darf nicht repariert oder ersetzt werden. Wenn es beschädigt ist, 
muss das ganze Gerät ersetzt werden.

NÜTZLICHE RATSCHLÄGE: A)  Den Heizer an einer gut durchströmten Stelle 
im Aquarium anbringen, da der Heizer ansonsten nicht richtig funktioniert und 

die gewünschte Temperatur nicht erreicht werden kann. Der optimale Betrieb 
wird gewährleistet, wenn erwärmtes Wasser durch die eingestellte Strömung 
sofort vom unteren Teil des Heizers im Aquarium verteilt wird. Bei stagnierendem 
Wasser, steigt das warme Wasser auf und beeinflusst den Thermostaten des 
Heizers, da in dessen Umgebung die gewünschte Temperatur schon erreicht ist, 
während im restlichen Aquarium das Wasser noch wesentlich kälter ist. (Abb. 2). 
B). Für die Auswahl des korrekten Heizers müssen Sie das Volumen des Aquariums, 
die Ausgangstemperatur des Wassers und die gewünschte Endtemperatur 
berücksichtigen. Die Temperaturerhöhung ist angegeben mit : .

GEBRAUCHSANWEISUNG: Benutzen Sie den mitgelieferten Sauger und 
Saugschalen zur Befestigung des Heizers im Aquarium (Abb.1). Achten Sie darauf, 
dass die Sauger keinen direkten Kontakt zum Heizer haben. Platzieren Sie den 
Heizer an einer Stelle mit ausreichend Strömung, damit sich die Wärme im 
Aquarium optional verteilen kann.

EINSTELLEN DER TEMPERATURANZEIGE: Drehen Sie den Regler auf dem 
Kopfende des Heizers auf die gewünschte Temperatur. Die Temperaturskala auf 
der Kappe ermöglicht eine einfache und präzise Einstellung des Heizers, ohne dass 
dieser dazu aus dem Wasser genommen werden muss. Aus Sicherheitsgründen 
empfehlen wir die nochmalige Überprüfung der Wassertemperatur nach ein paar 
Stunden mit einem Präzisions-Thermometer.

WARTUNG: Der Heizer benötigt keine weitere Wartung, mit Ausnahme der 
regelmäßigen Reinigung des Heizstabes von Salz- und Algenablagerungen. Zur 
Entfernung von Ablagerungen benutzen Sie bitte nur Wasser und essighaltige 
Lösungen. Benutzen Sie bitte keine Laugen, Säuren oder andere Reinigungsmittel. Den 
Heizstab unbedingt gründlich spülen, damit keine Reste der essighaltigen Reiniger ins 
Aquarium gelangen. ACHTUNG: Bauen Sie niemals den Heizer auseinander, entfernen 
Sie keine Teile und ziehen Sie nicht am Stromkabel. 

GARANTIE: Der NEWA Therm eco hat eine 24-monatige Produktgarantie 
geregelt durch die Europäische Richtlinie 1999/44 CE auf Materialdefekte und 
Herstellungsfehler ab Kaufdatum. Sollte das Produkt innerhalb der ersten 24 Monate 
ab dem Kaufdatum nicht mehr einwandfrei funktionieren, geben Sie es bitte beim 
Einzelhändler, bei dem Sie es erstanden haben, unter Vorlage des Kaufbeleges 
wieder zurück. Das Produkt wird ohne zusätzliche Kosten ersetzt. Der Heizer muss 
akkurat verpackt und geschützt sein gegen Transportschäden. Die Garantie umfasst 
nicht den Bruch der Quarzglasröhre, der Kappen oder anderer interner Teile, die 
auf einen Unfall oder eine bewusste Beschädigung schließen lassen. Die Garantie 
gilt nicht, wenn unsachgemäßer Gebrauch festgestellt wird oder Manipulation 
durch den Benutzer oder Nachlässigkeiten im Gebrauch festzustellen sind. 
Folgeschäden, Personenschäden, Schäden und Verlust von Eigentum und sonstige 
hier nicht spezifizierte Schäden sind durch den Eintritt des Garantiefalles durch die 
Produktgarantie nicht abgedeckt. Diese erschließt sich ausschließlich auf das Produkt. 
Die Garantie gilt nicht für Bestandteile, die Verbrauch und Verschleiß ausgesetzt sind. 
Nutzer wenden sich ebenfalls an den zuständigen Wertstoffhof. Dieses Produkt darf 
nicht zusammen mit anderem Gewerbemüll entsorgt werden. 

 2002/96/CE • EN50419   Korrekte Entsorgung dieses Produkts 
(Elektromüll)  (Anzuwenden in den Ländern der Europäischen Union und anderen 
europäischen Ländern mit einem separaten Sammelsystem).Die Kennzeichnung auf dem 
Produkt bzw. auf der dazugehörigen Literatur gibt an, dass es nach seiner Lebensdauer 
nicht zusammen mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Entsorgen Sie 
dieses Gerät bitte getrennt von anderen Abfällen, um der Umwelt bzw. der menschlichen 
Gesundheit nicht durch unkontrollierte Müllbeseitigung zu schaden. Recyceln Sie das 
Gerät, um die nachhaltige Wiederverwertung von stofflichen Ressourcen zu fördern. 
• Private Nutzer sollten den Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde, oder die 
zuständigen Behörden kontaktieren, um in Erfahrung zu bringen, wie sie das Gerät auf 
umweltfreundliche Weise recyceln können. • Gewerbliche Nutzer sollten sich an Ihren 
Lieferanten wenden und die Bedingungen des Verkaufsvertrags konsultieren. Dieses 
Produkt darf nicht zusammen mit anderem Gewerbemüll entsorgt werden.  

ES
NEWA Therm eco es un calentador automático sumergible. Calienta el agua 
tanto de acuarios de agua dulce como de agua marina, pero sólo par acuarios de 
uso interior. Cualquier otro uso, no quedará cubierto por la responsabilidad del 
fabricante. Tubo de cuarzo especial con proteccion termica. El termostato que se 
encuentra en el interior ha sido testado y calibrado a través de las simulaciones 
de uso necesarias.

LEA LAS INSTRUCCIONES PARA LA SEGURIDAD
NEWA Therm eco cumple con las normas de seguridad vigentes en la  CEE (EN 
60335-2-55). 

1. ATENCIÓN: El aparato puede ser utilizado por niños 
a partir de los 8 años y por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas, o sin 
experiencia o conocimientos necesarios, siempre bajo 
supervisión o después de haber recibido las instrucciones 
correspondientes al uso seguro del aparato y haber 
comprendido los peligros inherentes al mismo. Los niños 
no deben jugar con el aparato ya que no es un juguete. 
La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no 
deben ser realizados por niños sin supervisión.
2. ATENCIÓN: Desenchufe o apague todos  los aparatos 
presentes en el  acuario o en la cubeta antes de realizar 
operaciones de instalación y manutención.
3. El cordón de alimentación no puede ser reparado ni 
sustituido. Si se daña, sustituya todo el calentador.
4. Controle el voltaje del calentador que aparece en la etiqueta y asegúrese de que 
sea correcto.
5. NUNCA CONECTAR EL CALENTADOR A LA TOMA DE CORRIENTE MIENTRAS 
ESTÁ FUERA DEL AGUA. Después de haberlo sumergido espere algunos minutos 
antes de encenderlo, con el fin de permitir al termostato que se adapte a la 
temperatura del agua.
6. USAR EL CALENTADOR INMERSO AL MENOS HASTA LA INDICACIÓN 
“MINIMUM” (fig. 4)
7. El calentador debe ser desenchufado de la corriente al menos 10 minutos antes 
de sacarlo del agua, o bien antes de cambiar o anadir agua.
8. El calentador puede sumergirse en el agua hasta la profundidad máxima de 1,2 
m, tal y como se indica en el símbolo .
9. Al conectar el calentador en la toma de corriente, lo haga de tal manera que el 
punto más bajo del cordón se encuentre más por debajo de la toma de corriente, 
con el fin de evitar que gotas de agua presentes en el cable puedan entrar 
accidentalmente en el enchufe (fig.3).

10. ATENCIÓN: El símbolo significa que hay que utilizar el calentador sólo en 
el interior de las viviendas.
11. Se aconseja que el calentador, como todos los demás dispositivos eléctricos, 
esté protegido en su origen, por un interruptor especial diferencial (salvavidas) 
con corriente de intervención no superior a  30 mA. 

RECOMENDACIONES ÚTILES: A)  Coloque el calentador en un punto del acuario 
donde haya una buena circulación de agua; de lo contrario el termostato no 

trabaja con esmero y podría no alcanzarse la temperatura deseada. Un insuperable 
funcionamiento se consigue cuando el agua calentada se aleja rápidamente de 
la parte inferior del calentador antes de que, volviendo a salir, llegue hasta el 
termostado e interfiera en su correcto funcionamiento (fig.2).  B)  Elija los vatios 
correctos del calentador y teniendo en cuenta la capacidad de la pecera, de la 
temperatura ambiental y del incremento de temperatura que se desea obtener. El 
incremento de temperatura se indica con .         

INSTRUCCIONES PARA EL EMPLEO: Para fijar el calentador en el cristal del 
acuario, use los ganchos con ventosas. ATENCIÓN: No cuelgue las ventosas sobre 
el tubo cerca del elemento calentador (fig.1). Si el calentador viene insertado en el 
filtro en un espacio específico el soporte no sirve.

CÓMO CONFIGURAR LA TEMPERATURA DESEADA: Gire el pin ajustador de la 
parte superior hasta la temperatura deseada.  La escala termométrica en la tapa 
permite una regulación fácil y precisa del calentador sin necesidad de extraerlo del 
agua. Para mayor seguridad, recomendamos comprobar la temperatura del agua 
tras unas horas con un termómetro de precisión.

MANUTENCIÓN: El calentador no requiere mantenimiento, excepto la limpieza 
periódica del tubo de las algas o incrustaciones salinas.  Para eliminar estas 
incrustaciones use sólo agua y vinagre. No use detergentes, disolventes o ácidos. 
ATENCION: No desmonte el calentador o elimine o tire del cabezal.

GARANTÍA: NEWA Therm eco El producto está garantizado de defectos de 
materiales y fabricación por un período de 24 meses a partir de la fecha de 
compra,según la Directiva Europea 1999/44 CE. Si el producto deja de funcionar 
de forma correcta dentro de los primeros 2 anos de la fecha de compra, se ruega 
devolverlo al revendedor al que ha sido comprado. El producto le será sustituido sin 
ningún costo adicional. El calentador le será restituido sin ningún coste adicional. 
Para el servicio de garantía devuelva el aparato con la prueba de compra adjunta 
y una motivación pormenorizada de la reclamación. El calentador tiene que estar 
confeccionado con esmero y protegido contra eventuales daños de transporte. La 
garantía no cubre la rotura del tubo, cubierta o partes internas debidas a choques 
accidentales. La garantía no es válida en caso de uso indebido del producto, así 
como no responde a daños causados por manipulaciones o negligencias por parte 
del comprador con la consiguiente pérdida de peces u otros animales, daños 
personales, pérdida de la propiedad u otros daños que pudieran surgir. La garantía 
no es válida para componentes sujetos  a consumo y desgaste.

 2002/96/CE • EN50419  Eliminación correda de este producto 
(material eléctrico y electrónico de descarte) (Aplicable en la Unión Europea 
y en paises europeos con sistenmas de recogida selectiva de residuos). La presencia 
de està marca en el producto o en el material informativo que lo acompana, 
indica que al finalizar su vida útil no deberá eliminarse junto con otros residuos 
domésticos. Para evitar los posibles daños al medio ambiente o a la salud humana 
que representa la eliminación incontrolada de residuos, separe este producto de 
otros tipos de residuos y recíclelo correctamente para promover la reutilización 
sostenible de recursos materiales. • Los usuarios particulares pueden contactar con 
el establecimiento donde adquirieron el producto, o con las autoridades locales 
pertinentes, para informarse sobre como y dónde pueden Ilevarlo para que sea 
sometido a un reciclaje ecológico y seguro. • Los usuarios comerciales pueden 
contactar con su proveedor y consultar las condiciones del centrato de compra. Este 
producto no debe eliminarse mezclado con otros residuos comerciales.

PT
NEWA Therm eco é um aquecedor automático submergível utilizável apenas 
para o aquecimento de aquários de água doce e do mar localizados no interior 
das habitações. Qualquer outro emprego não é admitido e em consequência não 
é coberto pela responsabilidade do construtor. A proveta de quartzo proporciona 
um elevado grau de segurança contra as rupturas devido ao choque térmico. O 
termostato presente no interior foi testado e calibrado mediante apropriadas 
simulações de uso.

LER AS INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
NEWA Therm eco está em conformidade com as normas de segurança vigentes na 
CE EN 60335-2-55.

1. ATENÇÃO: O aparelho pode ser utilizado por crianças 
com mais de 8 anos de idade e por pessoas com reduzidas 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais, ou sem a 
experiência ou conhecimento necessários, desde que 
estejam sob a supervisão ou tenham recebido instruções 
relativas à utilização segura do aparelho e à compreensão 
dos perigos inerentes à mesma. As crianças não devem 
brincar com o aparelho porque este não é um brinquedo. 
A limpeza e manutenção destinado a ser executado 
pelo utilizador não deve ser realizada por crianças, sem 
supervisão.
2. Desligar ou apagar todos os aparelhos presentes no 
aquário antes de levar a cabo operações de instalação e 
manutenção.
3. O cabo de alimentação não pode ser reparado nem 
substituído. Se apresentar danos, substituir todo o 
aquecedor.
4. Controlar a tensão do aquecedor indicada na etiqueta e acertar-se de que seja 
correta.
5.  NUNCA SE DEVE LIGAR O AQUECEDOR À TOMADA DE CORRENTE ENQUANTO 
ESSE AINDA ESTÁ FORA DA ÁGUA. Depois de tê-lo imergido, deve-se aguardar 
alguns minutos antes de acendê-lo, para permitir que o termóstato se adapte à 
temperatura da água. 
6. NÃO UTILIZAR O AQUECEDOR SE NÃO ESTÁ MERGULHADO PELO MENOS ATÉ 
À INDICAÇÃO “MINIMUM” (fig.4).
7. O aquecedor tem de ser desligado da tomada, pelo menos 10 minutos antes de o 
retirar a água ou antes da troca ou adições de água. 
8. O aquecedor pode ser imergido na água até uma profundidade máxima de 1,2 m, 
tal como indicado no  símbolo .
9. Ao ligar o aquecedor à tomada de corrente, faça de maneira com que o ponto 
mais baixo do cordãofique mais baixo do que a tomada de corrente para evitar que 
gotas de água presentes no cabo possam acidentalmente entrar na tomada (fig. 3).

10. ATENÇÃO: O símbolo significa que o aquecedor apenas deve ser utilizado 
no interior de habitações.
11. Recomendamos que o aquecedor, como todos os dispositivos elétricos, esteja 
protegido a montante por um interruptor diferencial especial (salva-vidas) com 
corrente de disparo superior a 30 mA.

 

RECOMENDAÇÕES ÚTEIS: Colocar o aquecedor num ponto do aquário, onde 
há uma boa circulação de água; caso contrário, o termostato não funciona com 
precisão e a temperatura desejada poderia não ser alcançada.  O funcionamento 
óptimo é alcançado quando a água aquecida é rapidamente removida da parte 
inferior do aquecedor antes que, ao subir, chegue ao termostato e interfira com 
o seu correto funcionamento (fig.2)  B)  Escolher a potência correta do aquecedor, 
tendo em conta a capacidade do tanque, a temperatura ambiente e o aumento da 
temperatura que se deseja obter.  O aumento de temperatura é indicado com  .

INSTRUÇÕES PARA O USO: Para fixar o vidro no aquário, deve-se utilizar os 
ganchos específicos com ventosas. ATENÇÃO: não prender as ventosas no tubo 
perto do elemento de aquecimento (Fig. 1).Se o aquecedor deve ser inserido num 
espaço específico num filtro de imersão, o suporte não serve.  

COMO REGULAR A TEMPERATURA DESEJADA: Girar o perno de regulação que 
se encontra na parte superior do capuz até atingir a temperatura desejada.  A escala 
de temperatura no capuz permite uma regulação fácil e precisa do aquecedor sem 
que se deva extraí-lo da água. Para uma maior segurança, passadas algumas horas 
é aconselhável controlar a temperatura da água com auxílio de um termómetro de 
precisão.

MANUTENÇÃO: O aquecedor não necessita de manutenção, salvo a limpeza 
periódica da proveta de eventuais depósitos de sais e algas.  Para remover tais 
depósitos não se deve utilizar detergentes, solventes ou ácidos, mas apenas água 
e vinagre.ATENÇÃO: por nenhum motivo se deve tentar desmontar o aquecedor ou 
fazer trações no cabo de alimentação.

GARANTIA: De acordo com a Diretiva Europeia 1999/44 CE, o produto está 
garantido contra defeitos de materiais e de mão-de-obra por um período de 
24 meses a partir da data de compra. Se o produto não funcionar corretamente 
dentro dos dois primeiros anos da data de compra, devolva-o ao revendedor 
onde o comprou. O produto será substituído sem nenhum custo adicional. Para 
o atendimento ao abrigo da garantia devolva o aparelho juntamente com um 
documento comprovativo da compra e uma justificação detalhada da reclamação. 
O aquecedor deve ser cuidadosamente embalado e protegido contra os eventuais 
danos que possam ocorrer durante o transporte. A garantia não cobre as rupturas 
traumáticas da proveta e do capuz ou de partes internas. A garantia anula-se no 
caso de uso indevido do produto, nem responde por danos causados pela violação 
ou negligência por parte do comprador, resultando em perda de peixes ou outros 
animais, danos pessoais, perda de bens ou outros danos que possam surgir. A 
garantia não se aplica às peças sujeitas ao desgaste.

 2002/96/CE • EN50419  Eliminação Correda Deste Produto (Resíduo 
de Equipamentos Eléctricos e Electrónicos) Esta marca,apresentada no 
produto ou na sua literatura indica que ele não deverá ser eliminado juntamente 
com os residuos domésticos indiferenciados no final do seu período de vida útil. 
Para impedir danos ao ambiente e à saúde humana causados pela eliminação 
incontrolada de residuos deverá separar este equipamento de outros tipos de 
residuos e reciclá-lo de forma responsável, para promover urna reutilização 
sustentável dos recursos materiais. • Os utilizadores domésticos deverão contactar 
ou o estabelecimento onde adquiriram este produto ou as entidades oficiais 
locais para obterem informações sobre onde e de que forma podem levar este 
produto para permitir efectuar urna reciclagem segura em termos ambientais. • Os 
utilizadores profissionais deverão contactar o seu fornecedor e consultar os termos 
e condições do contrato de compra. Este produto nào deverà ser misturado com 
outros residuos comerciais para eliminação.

EL
Ο NEWA Therm eco είναι ένας αυτόματος υποβρύχιος θερμαντήρας που μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί μόνο για τη θέρμανση ενυδρείων γλυκού και θαλασσινού νερού 
στο εσωτερικό των κατοικιών. Οποιαδήποτε άλλη χρήση δεν επιτρέπεται και κατά 
συνέπεια ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη.  

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Ο NEWA Therm  eco συμμορφούται με τα ισχύοντα πρότυπα ασφαλείας ΕΟΚ (ΕΝ 
60335-2-55). 

1. ΠΡΟΣΟΧΗ: Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από 
παιδιά ηλικίας 8 ετών και πάνω και από άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες ή 
έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, με την προϋπόθεση να 
παρακολουθούνται ή να έχουν εκπαιδευτεί σχετικά με 
την ασφαλή χρήση της συσκευής έχοντας επίγνωση των 
σχετικών κινδύνων. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη 
συσκευή γιατί αυτή δεν είναι ένα παιχνίδι. Ο καθαρισμός 
και η συντήρηση που πρέπει να εκτελείται από το χρήστη 
δεν πρέπει να γίνεται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.
2. ΠΡΟΣΟΧΗ: Αποσυνδέστε ή σβήστε όλες τις συσκευές 
που υπάρχουν στο ενυδρείο ή στη δεξαμενή πριν 
εκτελέσετε ενέργειες εγκατάστασης και συντήρησης. 
3. Το ηλεκτρικό καλώδιο δεν επισκευάζεται, ούτε 
αντικαθίσταται. Σε περίπτωση φθοράς, αντικαταστήστε 
όλο το θερμαντήρα. 
4. Ελέγξτε την τάση του θερμαντήρα που αναγράφεται στην ετικέτα και βεβαιωθείτε 
ότι είναι σωστή (εικ. 2). 
5. ΜΗ ΣΥΝΔΕΕΤΕ ΤΟ ΘΕΡΜΑΝΤΗΡΑ ΣΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΤΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ ΟΤΑΝ ΒΡΙΣΚΕΤΑΙ 
ΑΚΟΜΗ ΕΞΩ ΑΠΟ ΤΟ ΝΕΡΟ. Αφού τον τοποθετήσετε μέσα στο νερό, περιμένετε λίγα 
λεmά πριν τον ανάψετε, ώστε να επιτρέψετε την προσαρμογή του θερμοστάτη στη 
θερμοκρασία του νερού. 
6. Συνδέστε ΠΟΤΕ θερμάστρας στον ρεύματος όταν είναι ακόμα ΕΞΩ ΑΠΟ ΤΟ ΝΕΡΟ. 
Μετά βυθισμένο περιμένετε μερικά λεπτά πριν από τη μετάβαση, ώστε να επιτρέψει 
στο θερμοστάτη για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία του νερού.6. Ο ΘΕΡΜΑΝΤΗΡΑΣ 
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΒΥΘΙΖΕΤΑΙ ΤΟΥΛΑΧΙΣΤΟΝ ΩΣ ΤΗΝ ΕΝΔΕΙΞΗ "ΜΙΝΙΜυΜ" ΠΟΥ ΒΡΙΣΚΕΤΑΙ 
ΣΤΟ ΠΙΣΩ ΜΕΡΟΣ ΤΟΥ (εΙΚ.4). 
7. Ο θερμαντήρας μπορεί να βυθιστεί στο νερό ως το μέγιστο βάθος των 120 cm, 
όπως υποδεικνύεται από το σύμβολο  . 
8. Όταν συνδέετε το θερμαντήρα στην πρίζα του ρεύματος, 
προσέξτε ώστε το χαμηλότερο σημείο του ηλεκτρικού καλωδίου να 
βρίσκεται πιο χαμηλά από την πρίζα, έτσι ώστε να μην είναι δυνατή 
η είσοδος σταγόνων νερού από το καλώδιο στην πρίζα (εικ. 3). 
9.  ΠΡΟΣΟΧΗ: Το σύμβολο    σημαίνει ότι ο θερμαντήρας μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί μόνο στο εσωτερικό των κατοικιών. 
10. Όπως με όλες οι ηλεκτρικές συσκευές, συνιστάται να προστατεύετε το 
θερμαντήρα από ειδικό διαφορικό διακόmη (ασφαλείας) με ρεύμα επέμβασης που 
δεν υπερβαίνει τα 30 mA. 

ΧΡΗΣΙΜΕΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ: Α) Τοποθετήστε το θερμαντήρα σε ένα σημείο 
του ενυδρείου όπου υπάρχει καλή κυκλοφορία νερού. Σε αντίθετη περίmωση, 
ο θερμοστάτης δεν λειτουργεί με ακρίβεια και μπορεί να μην επιτυγχάνεται 
η επιθυμητή θερμοκρασία. Η ιδανική θερμοκρασία επιτυγχάνεται όταν το 
θερμαινόμενο νερό απομακρύνεται γρήγορα από το κάτω μέρος του θερμαντήρα 
πριν φθάσει κατά την άνοδό του στο θερμοστάτη και επηρεάσει τη σωστή λειτουργία 
του (εικ Α). Β) Επιλέξτε τη σωστή ισχύ του θερμαντήρα λαμβάνοντας υπόψη τη 
χωρητικότητα του ενυδρείου, τη θερμοκρασία περιβάλλοντος και την επιθυμητή 
αύξηση της θερμοκρασία. Η αύξηση της θερμοκρασίας υποδεικνύεται με :  .

ΟΔΗΓιΕΣ ΧΡΗΣΗΣ: Για σύνδεση με το ενυδρείο άγκιστρα χρήση γυαλιού με 
βεντούζες. ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην συνδέσετε τις βεντούζες στο σωλήνα στην περιοχή του 
θερμαντικού στοιχείου (Σχήμα 1). Εάν ο θερμαντήρας εισάγεται σε ένα συγκεκριμένο 
χώρο σε μια εμβάπτιση του φίλτρου, η υποστήριξη δεν είναι απαραίτητη.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΘΥΜΗΤΗΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ: Περιστρέψτε τον πείρο 
προσαρμογής στην κορυφή του πώματος στην επιθυμητή θερμοκρασία. Η κλίμακα 
της θερμοκρασίας στο καπάκι επιτρέπει την εύκολη και ακριβή ρύθμιση χωρίς να 
την καταργήσετε από το θερμοσίφωνα. Για πρόσθετη ασφάλεια, μπορεί να θέλετε 
να ελέγξετε τη θερμοκρασία του νερού μετά από λίγες ώρες με ένα θερμόμετρο 
ακριβείας.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ: Ο θερμαντήρας δεν απαιτεί συντήρηση εκτός από τον περιοδικό 
καθαρισμό του σωλήνα από ενδεχόμενα άλατα ώστε να μην επηρεάζεται η 
λειτουργία του θερμοστάτη. 
ΠΡΟΣΟΧΗ: Σε καμία περίπτωση μην επιχειρήσετε να αποσυναρμολογήσετε τη 
θερμάστρα ή να κάνετε την έλξη πάνω στο καλώδιο.

ΕΓΓΥΗΣΗ: Το NEWA Therm eco είναι εγγυημένο σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 
1999/44/ΕΚ από ελαττώματα των υλικών ή της επεξεργασίας για μια περίοδο 24 μηνών 
από την ημερομηνία αγοράς. Ο κατασκευαστής παρατείνει την περίοδο εγγύησης για 
άλλους 36 μήνες, με συνολική διάρκεια 5 ετών.  Αν το προϊόν σταματήσει να λειτουργεί 
σωστά εντός των πρώτων 5 ετών από την ημερομηνία αγοράς, παρακαλούμε να το 
επιστρέψετε στο κατάστημα πώλησης. Το προϊόν θα αντικατασταθεί χωρίς κανένα 
επιπλέον κόστος. ια τις υπηρεσίες εγγύησης, επιστρέψτε τη συσκευή επισυνάπτοντας 
την απόδειξη αγοράς και μια λεπτομερή έγγραφη αναφορά. Ο θερμαντήρας θα πρέπει 
να είναι προσεκτικά συσκευασμένος για να προστατεύεται από τυχόν ζημιές κατά τη 
μεταφορά. Η εγγύηση δεν καλύπτει το ράγισμα του σωλήνα και του καπακιού ή των 
εσωτερικών εξαρτημάτων. Η εγγύηση δεν ισχύει σε περίπτωση ακατάλληλης χρήσης 
του προϊόντος, ούτε και για ζημιές που έχουν προκληθεί από επεμβάσεις ή αμέλεια εκ 
μέρους του αγοραστή με αποτέλεσμα των απώλεια ψαριών ή άλλων ζώων, τραυματισμό 
ατόμων, απώλεια της ιδιοκτησίας ή άλλες ζημιές που μπορεί να προκύψουν.

 2002/96/CE • EN50419 ™̂ÛÙ‹ ¢È¿ıÂÛË ∙˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ¶ÚÔ˚ÓÙỖ 
(∞ÔÚÚ›ÌÌ∙Ù∙ ∏ÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ & ∏ÏÂÎÙÚÔÓÈÎÔ‡ ∂ÍÔÏÈÛÌÔ‡) ∆∙ Û‹Ì∙Ù∙ Ô˘ 
ÂÌÊ∙Ó›˙ÔÓÙ∙È Â¿Ó̂ ÛÙÔ ÚÔ˚Ó ‹ ÛÙ∙ ÂÁˉÂÈÚ›‰È∙ Ô˘ ÙÔ Û˘ÓÔ‰Â‡Ô˘Ó, 
˘Ô‰ÂÈÎÓ‡Ô˘Ó ÙÈ ‰ÂÓ ı∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ Ú›ÙÂÙ∙È Ì∙˙› ÌÂ Ù∙ ˘ÏÔÈ∙ ÔÈÎÈ∙Î¿ 
∙ÔÚÚ›ÌÌ∙∙ÌÂÙ¿ ÙÔ Ù¤ÏỖ ÙÔ˘ Î‡ÎÏÔ˘ ˙̂‹̃ ÙÔ˘. ¶ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó∙ ∙ÔÊÂ˘ˉıÔ‡Ó 
ÂÓ‰ÂˉÌÂÓẪ ‚Ï∙‚ÂÚ¤̃ Û˘Ó¤ÂÈẪ ÛÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ ‹ ÙËÓ ˘ÁÂ›∙ ÂÍ∙ÈÙ›∙̃ ÙË̃ 
∙ÓÂÍ¤ÏÂÁÎÙË̃ ‰È¿ıÂÛË̃ ∙ÔÚÚÈÌÌ¿Ù̂Ó, Û∙̃ ∙Ú∙Î∙ÏÔ‡ÌÂ Ó∙ ÙÔ ‰È∙ˉ̂Ú›ÛÂÙÂ ∙ 
¿ÏÏÔ˘̃ Ù‡Ô˘̃ ∙ÔÚÚÈÌÌ¿Ù̂Ó Î∙È Ó∙ ÙÔ ∙Ó∙Î˘ÎÏÒÛÂÙÂ, ÒÛÙÂ Ó∙ ‚ÔËı‹ÛÂÙÂ ÛÙËÓ 
‚ÈÒÛÈÌË Â∙Ó∙ˉÚËÛÈÌÔÔ›ËÛË Ù̂Ó ˘ÏÈÎÒÓ Ú̂Ó. ñ  √È ÔÈÎÈ∙ÎÔ› ˉÚ‹ÛÙẪ ı∙ Ú¤ÂÈ 
Ó∙ ¤ÏıÔ˘Ó ÛÂ ÂÈÎÔÈÓ̂Ó›∙ Â›ÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ̂ÏËÙ‹ ∙’ Ô˘ ∙ÁÚ∙Û∙Ó ∙˘Ù ÙÔ ÚÔ˚Ó, 
Â›ÙÂ ÙÈ̃ Î∙Ù¿ ÙÔ˘̃ ˘ËÚÂÛ›Ẫ, ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó∙ ÏËÚÔÊÔÚËıÔ‡Ó ÙÈ̃ ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈẪ 
ÛˉÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔÓ ÙÔ Î∙È ÙÔÓ ÙÚÔ ÌÂ ÙÔÓ ÔÔ›Ô ÌÔÚÔ˘Ó Ó∙ ‰ÒÛÔ˘Ó ∙˘Ù ÙÔ 
ÚÔ˚Ó ÁÈ∙ ∙ÛÊ∙Ï‹ ÚỖ ÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ ∙Ó∙Î‡ÎÏ̂ÛË. ñ √È ÂÈˉÂÈÚ‹ÛÂÈ̃-ˉÚ‹ÛÙẪ ı∙ 
Ú¤ÂÈ Ó∙ ¤ÏıÔ˘Ó ÛÂ Â∙Ê‹ ÌÂ ÙÔÓ ÚÔÌËıÂ˘Ù‹ ÙÔ˘̃ Î∙È Ó∙ ÂÏ¤ÁÍÔ˘Ó ÙÔ˘̃ ÚÔ˘̃ 
Î∙È ÙÈ̃ ÚÔ¸Ôı¤ÛÂÈ̃ ÙÔ˘ Û˘Ì‚ÔÏ∙›Ô˘ ÒÏËÛË̃. ∆Ô ÚÔ˚Ó ∙˘Ù ‰ÂÓ ı∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ 
∙Ó∙ÌÈÁÓ‡ÂÙ∙È ÌÂ ¿ÏÏ∙ Û˘ÓËıÈÛÌ¤Ó∙ ∙ÔÚÚ›ÌÌ∙Ù∙ ÚỖ ‰È¿ıÂÛË. 


